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adv. relativum, (etiam "I}, ¢ in antiquioribus
libris, ut Joh. 1,40 rom.), ubi, quo (Dillmann
1857 § 161, b et § 201). {DiL.0595} Usurpatur
ut in enunciationibus relativis ita in interrogativis
aliunde pendentibus, ut: At0@-P : 710 = 104 :
Job 6,17; CA% = 7101 : ¢71LC : Joh. 1,40; (90 :
AhA : "Il : VA»: SR : 1 Reg. 22,6. Ubi
relative usurpator, pro correlato demonstrativo
habet V¢ ¢, ut: 7N ¢ VA~ : AT: VP : LA
HEeFAANY, ¢ Job 12,26; 2 Esr. 14,20; Matth. 24,28;
vel M¢ ¢, ut: 4 Esr. 10,67. Referri potest ad
nomen vel loci vel personae vel rei praemissum,
ut Aee7: It e loco , ubi , Ruth 1,7;
Ruth 2,9; 1 Reg. 23,22; Matth. 13,50; Ps. 62,3;
AP0 : A9°71N - ?N\ﬂ"l tANCYTT7 710 : AN :
to-Am:  Top’ @ Jac. 1,17 rom., et hoc
nomen ab adv. relativo -0 ¢ ita attrahi potest,
ut in constructione verbo enuntiationis relativae
subjungatur: @UL% ¢ 710 = PRNOY- : €ig Ry &
av ol eigépynode Luc. 10,8; Luc. 10,10 rom.
(Platt: @UICY, £); 9°L4 ¢ 710 = AaPR A : OG-t :
Y1 €¢” fiv av émdyw Hez. 33,2. Sed etiam ubi
nomen, ad quod refertur, non memoratum est,
710 ¢ locum habet et latine vertitur bi , ubi :
AT0C ¢ 710 = L 2 Jud. 17,9; chbd\ 2 @Al
710 ¢ VA% : Luc. 9,12; 710 : 1LCH, : A" 1LC :
Ruth 1,16, vel eo, u#bi:~10: RAN : L& AT ¢
AmNLh : Sir. 8,16; Gen. 31,19; Joh. 6,62; vel eo
, quo "Il hCH, : R¥ Lt hch®-C = Ruth 1,165
LOOA : NN : 710 : LLANP : Jer. 31,7; Matth.
8,19; nec numquam elliptice (omisso nomine Jlocz
) ponitur pariter atque in sermone Latino, ut:
Alh0t: N JOCS : Rt non invenit
( locum ) ubi quiescere sineret pedem Gen.
8,9; Matth. 8,20; Ps. 83,3. (Nota: @»h7 : -1l :
(pro &9°710 :) @9xhov- ¢ Kuf. 11; et HAZ0A ¢
AchCt "INt ( eo , unde ) R.B1T0NA: Job
10,21). Praeterea in ipsa enunciatione relativa
adverbium -1 : pronomen demonstrativum V¢ :
vel praepositionem cum pron. suff. (quamquam
aliquot vocabulis ab ipso separata) sibi subjungere

amat, ut: @07« 7N Tav: V@ 1 Jocus ubi
dormivit Ruth 3,4; bl ¢ 710 ¢ +A9°¢ : NI°P :
o0tk ¢ domus in qua , Jer. 7,10; Jer. 7,12; Jer.
7,14; Gen. 13,4; Jos. 22,19; in specie, ubi "1l ¢ guo
significat: Lev. 18,3; Koh. 9,10; Hez. 36,21; Jer.
8,3; Jer. 16,15. — Nonnumquam "l ¢ ubicumque
, quocumgque vertere licet ut Marc. 9,18; Marc.
14,9; Luc. 9,57; Apoc. 14,4; quamquam aliis
in locis, ubi accuratius loquuntur, A% : vel
A ¢ praemittitur, ut: Fh@-C: h~a%: -0 :
4h@-t-h ¢ Jer. 1,7;00% 4 = 710 : vA@. : Ex. 10,23,
— Geminare licet 710 ¢, ut: "IN ~I0 :  magis
magisque eo , ubi 2 Reg. 3,1. — De 0710 :
alicubi , uspiam ,etde 11 : — 0740 = ali as
— ali 4s vid. @+ — Etiam huic adverbio
relativo “¥Ml  variae praepositiones praeponuntur,
ut: 01710 ¢ ub: Gen. 19,27; Gen. 31,13; Hen. 12,1;
Matth. 13,57; Jos. 8,24; vel ad nomina rerum vel
personarum relatum: i guo , ut: 0474 = 0710 =
LART:  currus in quo  vehitur Hen. 73,2;
aARNF : (1710 : VAL 2 PPy i angeli quibus
traditi sunt Hen. 63,1; Hen. 72,5; vel ibi ubi Ruth
1,17; Sir. 21,28; Sir. 22,1; vel ubicumque Matth.
26,13.A9°710 : vel A9 : 10 = 1) unde (ibiunde
, eo unde ) Matth. 12,44; Hen. 41,3; Luc. 20,7;
0N C : A9°710 2 LOOA : N4C ¢ Job 28,1; Job
34,15; Asc. Jes. 7,27; Ps. 103,10; Gen. 13,3. 2) inde
ubi Hebr. 7,1; 1 Reg. 4,12; t7~ht ¢ h9°710 ¢
oL+t : Judith 10,2; ¢k ToU T6TI0U OV Jer. 13,7;
Esth. 7,7; Gen. 14,17. &%t : 7i0 ¢ a qua parte ,
per quem (locum), ubi: &7t : -1l + A tchHA :
PwoE s oy Sir. 23,21; ALAIC + KT s -
Lavg h + “im.AT 1 w6ev Sir. 27,27; (DiL.0596)
ATPR : A7 710 LOO-A 2 v aic Jer. 17,19;
NA\A : 5@ : R71 : 710 : FO@-A : Hez. 21,20;
Ps. 143,17 (Hen. 16,1); & ¢ &7F < -ill ¢
L9284 : Behootdoeig Hez. 21,22. — Caeterum
pro A7t ¢ 7il : etiam "IN ¢ &7 ¢ legitur: 710
A7t (v. A7t 7I0 ) Actdih e Sir. 19,27.
Etiam alias praepositiones sibi praepositas fert, ut:
a NNt 70 ¢ supra ubi , Matth. 2,9, Anh :
N = & 10A : (pro ANh = hov 1) usque ubi Kuf.
p- 99 ann. 9.
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